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ПУ НКТЫ  102 и  12 ПОВЕСТКИ Д Н Я

План конференций: доклад Комитета 
по конференциям 

Д оклад Экономического и Социального Совета

Д О К Л А Д  ПЯТОГО КОМИТЕТА (А /34 /625)

ПУНКТ 107 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Финансирование Сил Организации Объединенных 
Наций по поддержанию мира на Ближнем 
Востоке ( продолж ение) *:
Ь) Временные силы Организации Объединенных 

Наций в Л иване: доклад Генерального 
секретаря

Д О К Л А Д  ПЯТОГО КОМИТЕТА (ЧАСТЬ I) 
(А /34 /630)

1. Г-Н ХАМИС (Алжир) (Д окладчик Пятого ко­
митета) {говорит по-английски) : Я имею честь 
представить доклад Пятого комитета «План кон­
ференций» и главы XXXVII и XXXVIII доклада 
Экономического и Социального Совета, которые 
касаю тся соответственно контроля и ограниче­
ния документации, а такж е расписания конферен­
ций и заседаний на 1980 и 1981 годы. Реко-

Перенесено с 46-го заседания.

мендации Комитета содерж атся в пунктах 12 и 
13 его доклада [А /3 4 /6 2 5 ], где соответственно 
имеются проект резолюции и проект решения, 
которые будут представлены на рассмотрение 
Ассамблеи.

2. Я такж е имею честь представить часть I д о ­
клада Пятого комитета по пункту 107 6 о финан­
сировании Временных сил О рганизации Объеди­
ненных Наций в Л иване [А /3 4 /6 3 0 ]. Рекомен­
дация П ятого комитета содержится в пункте 6 это­
го документа, где такж е имеется проект резо­
люции, по которой Генеральный секретарь полу­
чит полномочия взять на себя обязательства в 
отношении ВСО О Н Л на период с 1 ноября по 
18 декабря 1979 года, что позволит Генеральной 

Ассамблее должным образом рассмотреть доклад 
Генерального секретаря о финансировании этих 
Сил.

В соответствии с правилом 66 правил процедуры  
принимается реш ение не обсуждать доклад П я­
того комитета.

3. П Р Е Л С Е Л А Г Е Л Ь  {говорит по-английски): 
Позиции делегаций в отношении рекомендаций 
П ятого комитета по обсуждаемым пунктам по­
вестки дня были ясно выражены в Комитете и 
отраж ены в соответствующих официальных от­
четах.

4. Я думаю, есть необходимость провести д аль­
нейшие консультации по рекомендациям, содерж а­
щ имся в Пункте 12 доклада Пятого комитета 
[А/34/625]  по пунктам 102 и 12 повестки дня, где 
речь идет о плане конференций и докладе Эко­
номического и Социального Совета. Поэтому 
этот пункт будет рассмотрен вновь Ассамблеей 
в срок, который будет объявлен дополнительно.

5. Сейчас мы примем решение по проекту реш е­
ния, рекомендованному Пятым комитетом в пункте 
13 выш еуказанного доклада. Проект решения был 
принят Комитетом без голосования. М огу ли я счи­
тать, что Генеральная Ассамблея ж елает при­
нять этот проект решения?

Проект реш ения принимается (реш ение 34/405).

6. Теперь мы рассмотрим часть I доклада Пятого 
комитета, который представлен по пункту 107 b по­
вестки дня [ А /34/630].

7. Предоставляю  слово представителям, которые 
желаю т выступить с разъяснением мотивов голо­
сования до голосования.

8. Г-н ВАН Л Я Н ЬШ Э Н  (Китай) (говорит по- 
китайски): Что касается вопроса о финансирова-



НИИ В СО О Н Л , китайская делегация, исходя из 
последовательной позиции, которую занимает мое 
правительство по этому вопросу, не примет участия 
в голосовании по проекту резолюции, содерж ащ е­
муся в документе А /34 /630 , а такж е не примет на 
себя какие-либо финансовые обязательства в 
этом отношении.
9. Г-н БА САЛЕХ (Демократический Йемен) 
[говорит по-арабски) : Демократический Йемен 
уже неоднократно излагал свою точку зрения в 
отношении присутствия вооруженных сил О рга­
низации Объединенных Наций на оккупированных 
арабских территориях. Что касается вопроса о 
ВСООНЛ, то мы отмечаем, что их присутствие 
носит постоянный характер из-за упрямства сиони­
стского неприятеля, который настаивает на про­
ведении политики агрессии и вторжении на тер­
ритории, наруш ая тем самым суверенитет и 
единство Л и ван а  и продолж ая преследование и 
выселение палестинского народа.

10. Агрессивная политика сионистского врага 
означает постоянное и повторное нарушение 
целей и принципов Устава Организации О бъе­
диненных Наций, а такж е многочисленных резо­
люций, принятых этой Организацией. Агрессор 
и те, кто оказы вает ему поддержку в осушествле- 
нии его экспансионистских и агрессивных п ла­
нов, являю тся, таким образом, ответственными 
за  последствия этой политики, и моя делегация 
воздерж ится от голосования по проекту резо­
люции, содерж ащ емуся в документе А /34/630 . 
Мы не намерены принимать участие в финансиро­
вании этих Сил.

11. Г-н Р И ЗО  (Албания) [говорит по-англий­
ски) : В соответствии с твердой и хорошо извест­
ной позицией, которой Н ародная Социалистиче­
ская Республика Албания придерживается по 
вопросу об учреждении и финансировании во­
оруженных сил Организации Объединенных 
Наций, делегация Албании хотела бы повто­
рить, что она всегда выступала против созда­
ния ВСО ОНЛ и продолжает придерж иваться того 
же мнения.

12. Н ародная Социалистическая Республика А л­
бания не будет поэтому ни в какой форме прини­
мать участие в финансировании этих Сил. В свете 
вышеупомянутого делегация Албании проголосо­
вала против проекта резолюции, содерж ащ егося в 
документе A /C .5 /3 4 /L .1 2 , когда он был представ­
лен Пятому комитету, и мы вновь проголосуем 
против проекта резолюции, содерж ащ егося в до­
кументе А /34 /630 , который сейчас представлен 
Генеральной Ассамблее.

13. Г-н ХАМЗА (Сирийская Арабская Респуб­
лика) [говорит по-арабски)-. Н аш а делегация бу­
дет голосовать против проекта резолюции, со­
держ ащ егося в документе А /34/630. Мы не н а­
мерены принимать участие в финансировании 
ВСООНЛ, поскольку считаем, что расходы д о лж ­
ны быть отнесены на счет агрессора, в данном слу­
чае — И зраиля, ибо он является непосредствен­
ной причиной присутствия Сил Организации О бъ­

единенных Наций из-за его отказа уйти с тер­
ритории Л ивана.

14. Мы такж е считаем, что нелогично и несправед­
ливо покрывать эти расходы за  счет всех госу­
дарств — членов О рганизации Объединенных Н а­
ций без какой бы то ни было на то причины, ибо 
создавш ееся положение — результат упрямства 
И зраиля, который продолжает пренебрегать со­
ответствующими резолюциями Организации О бъ­
единенных Наций и отказывается уйти с оккупи­
рованных арабских территорий. Мы проголосуем 
против этого проекта резолюции.

15. Г-н КИГГАНИ (И рак) [говорит по-арабски): 
Моя делегация будет голосовать против проекта 
резолюции, содерж ащ егося в документе А /34/630, 
по той же причине, которую мы уже высказали 
в Пятом комитете ‘.

16. П Р Е Д С Е Д А Г Е Л Ь  [говорит по-английски):  
Сейчас мы проголосуем по проекту резолюции, 
рекомендованному Пятым комитетом в пункте 6 
его доклада [А/34/630]  и озаглавленному «Фи­
нансирование Временных сил Организации Объ­
единенных Наций в Ливане».

Проект резолюции принимается 82 голосами  
против 16 при 5 воздержавилихся (резолюция  
34/9  Л®;.

ПУНКТ 7 ПОВЕСТКИ Д Н Я

Уведомление, представляемое Генеральным секре­
тарем на основании пункта 2 статьи 12 Устава 
Организации Объединенных Наций

17. П Р Е Д С Е Д А Г Е Л Ь  [говорит по-английски):  
Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
принимает к сведению уведомление, содерж ащ е­
еся в документе А /34/476?

Предложение принимается (решение 34/406).

ПУНКТ 20 ПОВЕСТКИ ДН Я

Возвращение произведений искусства странам — 
жертвам экспроприации: доклад Генераль­
ного секретаря

18. Г-н КАНЕ (Сенегал) [говорит по-француз­
ски) : Пункт, который мы сегодня рассматриваем, 
не является новым для Ассамблеи. Ю НЕСКО изу­
чала и продолжает изучать этот вопрос, и Гене­
ральная А ссамблея занимается его рассмотрением 
с 1972 года.

19. На своей восемнадцатой сессии Генераль­
ная конференция Ю НЕСКО в резолюции 3.428 ® 
рекомендовала Генеральному директору

' См. О ф ициальны е отчеты Г енеральн ой  А ссам блеи , трид­
цать четвертая сессия. Пятый комитет, 30-е заседание, пункт 
70; и там же, Пятый комитет. Сессионны й вы пуск, исправление.

 ̂ Резолюции 34/9 В, С, D и Е см. 106-е заседание, пункты 
30—33.

® См. Организация Объединенных Наций по вопросам об­
разования, науки и культуры, Акты Г енеральн ой  конф еренции, 
восем надцат ая сессия, том 1, Р езолю ц и и .



«содействовать деятельности по возвращению 
произведений искусства, установив в общем 
плане наиболее подходящие условия, в част­
ности путем предоставления в пользование на 
длительные сроки на основе взаимности и спо­
собствуя заключению с этой целью двусторон­
них соглашений».

В этой же резолюции такж е обращ ается внима­
ние на необходимость принимать действия против 
незаконного ввоза, вывоза и передачи права соб­
ственности на культурные ценности.

20. С 8 по 16 марта 1976 года в П ариж е состоялось 
заседание Специального комитета правитель­
ственных экспертов для разработки рекомендаций 
государствам относительно проблем по подобной 
передаче. Рекомендации Комитета были представ­
лены в его докладе девятнадцатой сессии Гене­
ральной конференции Ю НЕСКО, которая про­
ходила в Найроби с 26 октября по 30 ноября 
1976 года

21. С другой стороны. Конвенция о мерах, направ­
ленных на запрещ ение и предупреждение незакон­
ного ввоза, вывоза и передачи права собствен­
ности культурных ценностей, принятая 14 ноября 
1970 года была предметом особого внимания, 
в частности, чтобы не допустить краж у или неза­
конную продаж у культурных ценностей.

22. Другой комитет экспертов, который такж е 
действовал в рамках резолюции 3.248, заседал в 
Венеции с 29 марта по 2 апреля 1976 года для 
рассмотрения всех технических и юридических 
проблем, связанны х с возвращ ением произведений 
искусства, и изыскания соответствующих путей 
и средств для обеспечения возвращ ения таких про­
изведений искусства и для поощрения двусторон­
них соглашений в этих целях.

23. Комитет принял ряд рекомендаций; наибо­
лее в аж н ая  рекомендация связана с созданием 
межправительственной группы, которая будет 
выполнять следующие задачи: во-первых, изыски­
вать пути и средства для содействия двусторон­
ним переговорам в целях передачи или возвра­
щения культурных ценностей и заключения согла­
шений между заинтересованными странами в этих 
целях; во-вторых, представлять Генеральному ди­
ректору рекомендации о необходимых дополни­
тельных мерах, либо общего характера, либо свя­
занных с преодолением конкретных возникающих 
трудностей; в-третьих, содействовать, прямо 
или косвенно, через неправительственные ор­
ганы, например М еждународный совет музеев 
[ МСМ] ,  доступу ко всякого рода информации о 
возвращ ении или передаче культурных цен­
ностей, о местах, где расположены такие ценности, 
и о связанны х с этим вопросом проблемах.

■* ЮНЕСКО, документ 19 С /25, приложение И.
 ̂ См. Организация Объединенных Наций по вопросам об­

разования, науки и культуры, Акты Г  енеральной  конф еренции, 
шестнадцатая сессия, том 1, Р езолю ции , стр. 147— 154.

24. Ю НЕСКО на своей девятнадцатой Генераль­
ной конференции приняла резолюцию 4.128, 
согласно которой Генеральный директор, с одной 
стороны, предпринял действия, для того чтобы 
привлечь внимание общественности и специали­
стов к создавш емуся положению; с другой сто­
роны, он попытался определить принципы, на осно­
вании которых будут осущ ествляться передача 
или возвращ ение культурных ценностей, а такж е 
мандат, направления и методы работы меж прави­
тельственного комитета.

25. К сожалению, средства массовой информации 
не всегда помогали пропаганде работы Ю НЕСКО 
в этой области. Порой это д аж е вызывало не­
допонимание вопроса. Вот почему Генеральный 
директор Ю НЕСКО счел целесообразным н а­
править послание МСМ, который проводил свою 
двенадцатую  Генеральную ассамблею  в мае 1977 
года в Москве, о том, что музеи должны

«помочь составить представительные коллекции 
национального достояния странам, которые 
таковых не имеют, и содействовать проведению 
двусторонних переговоров, которые правитель­
ства могут вести в этой области» [А/3 4 /5 2 9  и 
Согг.1, прилож ение, пункт 4].

26. Кроме того, 7 июня 1978 года Генеральный 
директор обратил внимание правительств, интел­
лигенции и широкой общественности на важность 
возвращ ения произведений искусства, которые 
имеют особую ценность с точки зрения духовного и 
культурного наследия заинтересованных народов.

27. В связи с этим был опубликован ряд статей в 
ж урналах «Музей» и «Курьер Ю НЕСКО» и со­
стоялась встреча журналистов за  круглым сто­
лом, проходившая в Палермо, И талия, со 2 по 
4 октября 1978 года. В будущем году состоится се­
минар журналистов и сотрудников музеев такж е в 
целях ознакомления общественности с данным 
вопросом.

28. Вслед за  различными инициативами, предпри­
нятыми в соответствии с резолюцией 4.128, Гене­
ральный директор Ю НЕСКО, после того как он 
поручил МСМ подготовить технические доклады 
по различным аспектам защ иты и сохранения 
культурных ценностей после их возвращ ения в 
страны происхождения, созвал в Д акаре с 20 по 23 
марта 1978 года Комитет 13 экспертов для изуче­
ния полномочий и способов действий, которые мо­
гут быть осуществлены межправительственным 
комитетом, которому будет поручена задача изы­
скания путей и средств содействия двусторонним 
переговорам по возвращению и передаче культур­
ных ценностей в страны происхождения и опреде­
ления полномочий и методов работы такого м еж ­
правительственного комитета.

29. На основе исследования, подготовленного 
МСМ по просьбе Ю НЕСКО, эксперты разработали 
проект положения для предполагаемого м еж ­
правительственного комитета. На своей двадцатой 
сессии Генеральная конференция Ю НЕСКО в



резолюции \ ¡ 1  Д /Ь  ® приняла решение создать 
этот межправительственный комитет для содей­
ствия передаче культурных ценностей в страны 
происхождения или их возвращению в случае 
незаконного присвоения. Комитет состоит из 
20 членов, вклю чая Сенегал, и в будущем сыграет 
важную  роль в оказании помощи Генеральному 
директору Ю НЕСКО в этой области.

30. Н а своей предыдущей сессии [резолю ция  
33/50]  Генеральная Ассамблея приветствовала 
работу, проводимую Ю НЕСКО в этой области, 
и просила ее продолжать свои полезные усилия 
по изысканию приемлемых решений проблем, свя­
занных с возвращ ением или передачей культур­
ных ценностей и произведений искусства, и по­
становила включить в предварительную повестку 
дня своей тридцать пятой сессии пункт, о заглав­
ленный «Сохранение и дальнейшее развитие куль­
турных ценностей, вклю чая охрану, возвращ ение и 
передачу культурных ценностей и произведений 
искусства».

31. После последней сессии Генеральной Ассамб­
леи Ю Н ЕСКО  предприняла шаги в целях осу­
ществления резолюций Организации Объединен­
ных Наций и резолюций, принятых Генераль­
ной конференцией Ю НЕСКО. В ш таб-квартире 
Ю НЕСКО в П ариж е через несколько дней состоит­
ся первое заседание М ежправительственного ко­
митета содействия передаче культурных ценно­
стей странам их происхождения или их возвращ е­
нию в случае незаконного присвоения.

32. Мы хотели бы подчеркнуть, что к настоящему 
времени 43 государства ратифицировали Конвен­
цию о мерах, направленных на запрещ ение и 
предупреждение незаконного ввоза, вывоза и пере­
дачи права собственности на культурные цен­
ности, которая была принята в 1970 году.

33. Возник целый ряд трудностей на пути осу­
ществления этой Конвенции. В своей резолюции 
4.122, принятой на девятнадцатой сессии. Гене­
ральная конференция предложила государствам- 
членам представить ее двадцатой сессии доклады 
о мерах, принятых во исполнение этой Конвенции.

34. В этой связи на двадцатой сессии Генераль­
ной конференции, проходившей в П ариж е с 24 ок­
тября по 28 ноября 1978 года, были рассмотрены 
представленные государствами-членами докла­
ды. В них подчеркивались трудности, возника­
ющие в связи с выполнением Конвенции. Одной из 
таких трудностей — и немаловажной — было то, 
что большое число стран, которым должны были 
вернуть или передать культурные ценности, не име­
ют зданий, оборудования и технического персона­
ла, необходимых для обеспечения охраны предме­
тов и культурных ценностей. Ю НЕСКО долж на 
оказать  помощь в решении этих проблем в сотруд­
ничестве с МСМ.

35. В настоящ ее время О рганизация О бъеди­
ненных Наций долж на оказать свою поддержку

® Там же, двадцат ая сессия, том I, Р езолю ции , стр. 92—94.

Ю НЕСКО и помочь ей достичь целей, которые 
она поставила перед собой в двух областях, а 
именно возврат или передача культурных цен­
ностей странам их происхождения и .претворение в 
ж изнь или по меньшей мере ратификация теми 
государствами, которые еще не сделали этого. 
Конвенции 1970 года, запрещ аю щ ей и не допу­
скающей незаконный ввоз, вывоз и передачу права 
собственности на культурные ценности.

36. В этой области международное сообщество 
долж но такж е содействовать созданию нового по­
рядка, культурного порядка, без которого не­
возможен никакой плодотворный диалог между 
цивилизациями и народами, живущими на нашей 
планете.

37. Как известно, мифы и предрассудки в течение 
долгого времени скрывали от остального мира под­
линное лицо Африки. У тверждая, что африканские 
общ ества не имеют истории, а следовательно, и 
культуры, определенные круги отказывались ви­
деть в африканцах создателей культурных ценно­
стей. Часто забы ваю т о том, что Африка была 
колыбелью высокоразвитых культур и обществ, 
которые развивались в течение веков, в част­
ности в Западной Африке в эпоху империй Мали, 
Ганы и Сонгай, империй, которые существовали 
задолго до проникновения европейцев на этот кон­
тинент. С казанное относится такж е и к Л атин­
ской Америке, и к Азии, где д аж е в период 
европейской колонизации империи и цивилизации 
продолжали расцветать.

38. Такие привнесенные извне явления, как коло­
низация и работорговля, могут лиш ь искаж ать 
наше понимание истории. Вот почему аф рикан­
ские страны со времени обретения независимости 
осознали подлинную необходимость восстановле­
ния исторической перспективы своих культур и 
обществ. Именно в этом свете следует подойти еще 
к одному виду деятельности Ю НЕСКО. Имеется в 
виду издание Всеобщей истории Африки в восьми 
томах, редакция которой еще не полностью завер­
шена.

39. Ц ель этой колоссальной задачи Ю НЕСКО, с 
одной стороны, восстановить подлинные факты в 
тех случаях, когда они искажались, а с другой — 
осветить подлинные исторические факты, кото­
рые дали возможность африканским народам 
развиться во всей их культурной и социальной 
самобытности.

40. П роводя эту деятельность, Ю НЕСКО служит 
всему международному сообществу, «помогая 
узнать и воссоздать в истинном свете вклад 
Африки в прогресс человечества». Эти слова 
взяты из выступления Генерального директора 
Ю НЕСКО г-на А маду-М ахтара М’Боу, опублико­
ванного в последнем номере «Курьер Ю НЕСКО» 
за  а в гу с т — сентябрь 1979 года.

41. Вряд ли есть необходимость напоминать о 
том, что работорговля, приведш ая к одной из са ­
мых жестоких депортаций в истории человече­
ства, и колонизация со всеми ее последствиями



вызвали такие культурные и социальные изме­
нения на нашем континенте, которых не было на 
других континентах.

42. Идет ли речь о перемешенных лицах, ж иву­
щих сегодня на островах в Карибском море и в 
Америке, или о людях, оставш ихся в Африке,— 
все они в большей или меньшей степени пытаются 
вновь отыскать свои «корни» или проследить свою 
историю после этого великого потрясения. Как 
писал историк Д ж озеф  Ки-Зербо в вы ш еназван­
ном произведении, «история Африки, как и исто­
рия человечества,— это история осознания».

43. В действительности в Африке сменилось не од­
но поколение путешественников, исследователей, 
миссионеров, администраторов, наместников, 
губернаторов, проконсулов, ученых и изыскателей, 
преследовавших в нашей стране свои собственные 
цели, и они в определенном смысле лишили 
Африку многих из ее наиболее глубоко укоренив­
шихся ценностей, а именно ее культуры и веро­
ваний.

44. Незнание своего прошлого, так  сказать, боль­
шой части самого себя — это, по сути дела, от­
чуждение, отличающ ееся от отчуждения полити­
ческого, от которого страдали наши народы в те­
чение долгого времени.

45. Африка отвергает некоторые произведения и 
учебники, написанные от имени Африки или о ней 
специалистами, миссионерами или наместниками 
всякого рода. Причиной этого является то, что 
нельзя жить, не помня прошлого, или по крайней 
мере нельзя быть невежественным до такой 
степени, чтобы довольствоваться памятью тех, 
кто пишет о нас. Эти времена прошли, и поэтому 
сегодня, ж елая  переписать свою историю, Африка 
хочет вновь открыть часть своего прошлого, кото­
рая находится вне африканского континента.

46. Как известно, три основных источника исто­
рии — это письменные документы, археология и 
антропология. Ю НЕСКО создала в Тимбукту, в 
М али, Центр Ахмед Б аба, чтобы содействовать 
сбору документов, рукописей, письменных м ате­
риалов. В архивах И рана, И рака и, конечно, Ин­
дии, а такж е Китая, Европы и Америки накопились 
кусочки африканской истории, ожидаю щ ие своих 
исследователей.
47. Археология, со своей стороны, дает красноре­
чивые описания прошлого; изделия из ж елеза и 
их технология, керамика, предметы из стекла, 
техника по навигации, рыболовству и ткацкому 
делу.

48. Наконец, другой важный источник исто­
рии — устные предания, которые хранят и обе­
спечивают создание и накопление социально-куль­
турных ценностей народами, не имеющими пись­
менности. Это подлинный жизненный музей; в 
связи с этим сущ ествует пословица о том, что «в 
Африке любой умерший старик — это сож ж ен­
ная библиотека». Поэтому некоторыми аф рикан­
скими и международными организациями были 
выдвинуты инициативы по сбору и сохранению

устных преданий, прежде чем погибнут их послед­
ние хранители или хранители великих эпопей.

49. У верующих были отобраны маски и стату­
этки, с тем чтобы удовлетворить любопытство 
неверующих в музеях. Так эти маски, эти ста­
туэтки потеряли свой смысл и жизнь.

50. М узыкальные инструменты, например бала- 
фон, такж е помогают сохранить нашу историю 
и почитаются некоторыми народами, особенно н а­
родами Судана.

51. Вот почему в негритянской Африке искус­
ство всегда было частью жизни населения. Это 
относится и к самым простым, повседневным пред­
метам так же, как и к предметам, которые 
используются для ритуальных или религиозных 
церемоний. Короче говоря, искусство — это основ­
ной элемент культурного наследия Африки. То 
же самое можно сказать, как вы знаете, и в отно­
шении Латинской Америки и Азии.

52. Моя страна — Сенегал — которая имеет честь 
быть одним из первых организаторов Всемирного 
фестиваля негритянского искусства в 1966 году, 
события огромной важности, хорошо понимает 
значение искусства и культуры в развитии н а­
рода.

53. Л егко понять, почему возвращ ение произве­
дений искусства и культурных ценностей в стра­
ны их происхождения, возвращ ение этих пред­
метов, которые часто приобретались незаконно, 
является источником серьезной озабоченности для 
руководителей стран Африки.
54. После всех мер, которые были приняты 
Ю НЕСКО и Организацией Объединенных Наций, 
есть основания считать, что эти меры помогут 
восстановить исторический и культурный порядок, 
который станет вестником плодотворного диалога 
между народами и цивилизациями мира.

55. В этом основная идея проекта резолюции, со­
держ ащ егося в документе A /3 4 /L .9 /R e v .l,  в кото­
ром делегации — авторы резолюции обращ аю тся 
с призывом продолжить деятельность, начатую 
Ю НЕСКО, с тем чтобы решить поставленные з а ­
дачи.

56. Мы не сомневаемся в том, что наш а Ассамб­
лея единогласно поддержит этот проект.

57. Г-н А Л ЬБО РН О С  (Эквадор) [говорит по-ис­
пански): Вопрос о возвращении произведений ис­
кусства странам их происхождения, который об­
суж дается Генеральной Ассамблеей с 1972 года, 
тесно связан с основными устремлениями сегод­
няшнего международного сообщества.

58. Расхищение произведений искусства, которые 
сами по себе являю тся выражением созидатель­
ного потенциала человечества в мирное время, 
было одной из позорных черт войны. П роизве­
дения искусства были частью награбленного доб­
ра, которое выставлялось напоказ на колесницах 
победителей. Когда новые войны приводили к п а­
дению вчерашних победителей, возвращ ение про­



изведений искусства оказывалось одним из усло­
вий, необходимых для восстановления мира на 
приемлемой основе.

59. О днако такова была главным образом исто­
рия великих держ ав. Слабые страны постоянно 
теряли лучшие свидетельства своего культурно­
го развития в результате расхищ ения богатств 
колониализмом, а в более поздний период из-за 
бесстыдного вывоза их для коммерческих целей, 
что часто прикрывалось так называемыми н а­
учными экспедициями или привилегиями и им­
мунитетами, созданными для иных целей.

60. Сейчас человечество создало органы для мир­
ного сотрудничества и обсуждения в рамках О р­
ганизации Объединенных Наций, и развиваю щ ие­
ся страны осознают важ ность своих собствен­
ных произведений искусства — от древнейших вре­
мен до современной эпохи как выражение их са ­
мобытной культуры в общей истории народов; 
сейчас в наших странах созданы музеи, класси­
фикации, каталоги, законы, защ ищ аю щ ие худо­
жественное наследие каж дой страны; сейчас не­
обходимо занять новые позиции и создать новый 
международный порядок, касаю щ ийся владения, 
возвращ ения произведений искусства и запрещ е­
ния расхищ ения произведений искусства во всем 
мире.

61. Таким образом, меры, принятые Ю НЕСКО, 
и безусловные действия, предпринятые Генераль­
ной Ассамблеей Организации Объединенных Н а­
ций, открывают эру надеж д на то, что в ближ ай­
шее время будут найдены конкретные решения. 
Вот почему скорейшее и добровольное возвращ е­
ние произведений искусства данной страны, яв ­
ляю тся ли они музейными экспонатами или при­
надлеж ат отдельным лицам, имеют ли археологи­
ческое, историческое или современное происхож­
дение, являю тся ли рукописями или документами, 
взяты  ли в качестве репарации за  ущерб, на­
несенный в результате грабеж а, требует дальней­
шего международного сотрудничества.

62. Вот почему государствам-членам было пред­
лож ено ратифицировать Конвенцию о мерах, на­
правленных на запрещ ение и предупреждение не­
законного ввоза, вывоза и передачи права соб­
ственности на культурные ценности, принятую 
Ю НЕСКО в 1970 году.

63. Мы с удовлетворением восприняли доклад Ге­
нерального директора Ю НЕСКО о деятельности, 
которая проводится этим органом для того, чтобы 
содействовать передаче или возвращ ению  куль­
турных ценностей странам их происхождения [А / 
34/529  и Согг.1, прилож ение].

64. Мы хотели бы прежде всего выразить удов­
летворение в связи  с резолюцией 4.128, принятой 
Генеральной конференцией Ю НЕСКО на ее д е­
вятнадцатой сессии, о создании М еж правитель­
ственного комитета по изысканию путей и 
средств содействия двусторонним переговорам в 
целях передачи или возвращ ения культурных цен­
ностей странам, которые их лишились. Мы хо­

тели бы указать на необходимость обеспечения 
того, чтобы Комитет, имеющий действенный ме­
ханизм, занялся вопросами намеренного грабеж а, 
который осущ ествлялся в рамках незаконной тор­
говли, с тем чтобы настоятельно призвать стра­
ну, получившую произведения искусства, выну­
дить своих граж дан или тех, кто купил похищен­
ные произведения искусства, вернуть их стране 
происхождения, когда заинтересованные прави­
тельства установят их подлинность. Нам трудно 
представить себе, что власти некоторых стран, 
которые считают себя наследниками вековых куль­
тур, скрывают маневры беспринципных торговцев 
и что их суды не уполномочены сразу  принимать 
решения о скорейшем возвращении ценных произ­
ведений искусства, которые были незаконно вы­
везены из другой страны, поскольку последняя 
страна оказалась  слабой, а сейчас предъявляет 
претензию.

65. Другой вопрос, по которому М еж правитель­
ственный комитет долж ен будет принять реш е­
ние,— это ускорение принятия конкретных мер 
основными музеями мира в том что касается пере­
дачи или возвращ ения культурных ценностей. Это 
вопрос, который нас волнует. Многие музеи в те­
чение ряда лет накопили либо потому, что они 
не располагали информацией местных властей р аз­
вивающ ихся стран, либо в силу недоразумения 
огромное количество произведений большой ху­
дожественной ценности и бесценные археологичес­
кие богатства, принадлежащ ие культурам отдель­
ных стран. Иногда число аналогичных предметов 
в хранилищ ах этих музеев столь велико, что из 
100 предметов, которые могут у них оказаться, 
из-за отсутствия помещения выставляются лишь 
один-два. Если бы эти музеи вернули некото­
рые произведения искусства музеям стран их 
происхождения, это было бы только справедливо 
и повысило бы их моральный и научный авто­
ритет. В других случаях, когда изделия носят уни­
кальный характер и имеют особое значение для 
мировой культуры, возвращ ение тем более необ­
ходимо в соответствии с ценностью предмета. 
Здесь можно было бы использовать систему точно­
го копирования, с тем чтобы удовлетворить потреб­
ности выставок и добиться возвращ ения ориги­
налов произведения странам происхождения. В 
Эквадоре есть случаи такого рода, которые свя­
заны с бесценными предметами одной -.из самых 
древних ю жноамериканских цивилизаций. Здесь 
Ю НЕСКО долж на содействовать работе МСМ, 
с тем чтобы программа музейных обменов была 
расш ирена за  счет возвращ ения или передачи 
ценных произведений искусства странам, которые 
предъявили претензии.
66. Л атиноамериканские страны гордятся своей 
многовековой культурой, что постоянно проявля­
ется в их исследованиях и археологических от­
крытиях. Д ля  оценки нашей древней и новой ис­
тории весьма важны  произведения искусства, с 
тем чтобы новые поколения поняли ценность ис­
торического наследия. Отнимать у нас часть этих 
богатств — означает затрагивать элементы наш е­
го суверенитета и национальной самобытности.



По этой причине мы полны решимости защ ищ ать 
такие произведения и требовать их возврата на 
всех форумах, как это делаю т наши братья из 
африканских стран, когда они протестуют про­
тив этого пережитка колониализма. Ныне этот 
протест находит отклик и ведет к добровольным 
актам восстановления истории произведений 
искусства, подобно первым достойным похвалы 
символическим ж естам  возврата некоторых про­
изведений искусства, что, например, было сделано 
Бельгией.

67. В Латинской Америке мы такж е охраняем 
произведения искусства колониальной эпохи, где 
сталкиваю тся различные направления культуры, 
например христианской Испании и мусульман­
ской Испании, которые исполнялись художниками 
и местными мастерами в форме архитектуры, ж и ­
вописи и скульптуры в течение трех веков, по­
следовавш их за  открытием Америки. Все создан­
ное нашими художниками за последние два столе­
тия нашей независимости, а такж е современны­
ми художниками представляет собой культурное 
наследие нашего народа.

68. Вот почему пять андских государств — Боли­
вия, Венесуэла, Колумбия, Перу и Эквадор — 
подписавших Картахенское соглашение?, пож е­
лали присоединиться к уважаемым африканским 
странам и стать авторами проекта резолюции 
A /3 4 /L .9 /R e v .l, озаглавленного «Возвращение 
или реституция культурных ценностей странам их 
происхождения», как будет назы ваться пункт по­
вестки дня следующего года. Первоначально про­
ект резолюции назы вался «Возвращ ение произве­
дений искусства странам — ж ертвам  экспроприа­
ции»; под этим названием пункт был включен 
в повестку дня Генерального комитета и содер­
жится в соответствующем докладе Генерального 
секретаря. О днако концепция экспроприации, ко­
торая сегодня является правовой концепцией 
конфискации государством, не является достаточ­
ной и не охватывает многочисленных аспектов 
ситуации, найти решение которой настоятельно 
необходимо, и прежде всего не охваты вает вопро­
сов незаконной торговли и похищения.

69. Именно в этой области богатые страны, где 
находятся частные коллекции и музеи, распола­
гающие многими работами, о которых мы гово­
рим, долж ны продемонстрировать добрую волю 
и понимание международного сотрудничества. Эти 
страны уж е располагаю т большим экономиче­
ским, военным, техническим и политическим по­
тенциалом. Они могли бы, несомненно, позволить 
себе оказать  нам помощь в проведении нашей 
кампании за  возвращ ение того, что по праву при­
надлежит нам, а именно нашего культурного на­
следия, которое наши развиваю щ иеся страны в 
сложных условиях создавали в течение многих 
веков.

? Договор об Андской субрегиональной интеграции, под­
писанный в Боготе 26 мая 1969 года.

70. В соответствии с этим мы хотели бы выразить 
надежду, что проект резолюции, о котором мы 
говорили, будет принят Ассамблеей единогласно.

71. Г-н ЭРНЕМ А Н Н (Бельгия) {говорит по-фран­
цузски):  П реж де всего я хотел бы поблагодарить 
Генерального директора Ю НЕСКО за его доклад 
о работе, проделанной этой организацией, в це­
лях содействия возвращ ению  или реституции куль­
турных ценностей странам их происхождения.

72. Интерес Бельгии к этому вопросу привел к 
участию в подготовительной работе по созданию 
в рамках Ю НЕСКО М еж правительственного ко­
митета по содействию возвращ ению  культурных 
ценностей странам их происхождения или их ре­
ституции в случае незаконного присвоения. Бель­
гия вошла в число членов этого М еж правитель­
ственного комитета, первое совещ ание которого 
состоится в этом месяце в штаб-квартире 
Ю НЕСКО в П ариж е. Мы считаем, что работа 
этого Комитета внесет ценный вклад в деятель­
ность Ю НЕСКО в области международного куль­
турного сотрудничества.

73. Произведения искусства говорят на понятном 
всем языке; однако они имеют особое значение 
для людей тех районов, где они были созданы. 
Бельгия, из которой на протяжении веков было 
вывезено так  много культурных ценностей, от­
дает должное желанию  молодых наций иметь в 
своем распоряжении коллекции, составляю щие их 
культурное наследие. Согласно мандату. М еж пра­
вительственный комитет должен проделать полез­
ную работу по поощрению двусторонних согла­
шений с целью облегчить создание таких кол­
лекций. П равительства Заира и Бельгии заклю ­
чили соглашение подобного рода, которое всту­
пило в силу в марте этого года. Это соглаш е­
ние состоит из двух важных компонентов: с од­
ной стороны, Бельгия предоставит научный и тех­
нический персонал, с тем чтобы оказать  Заиру 
помощь в создании и организации сети музеев, 
и особенно собрать многочисленные произведения 
искусства для Института национальных музеев 
Заира; с другой стороны, Бельгия предоставит 
Заиру этнографические коллекции и коллекции 
произведений искусства путем передачи ряда про­
изведений искусства и других культурных цен­
ностей.
74. Предварительные результаты  этого соглаш е­
ния между нашими двумя странами будут пред­
ставлены на рассмотрение следующего заседания 
М ежправительственного комитета по содействию 
возвращению культурных ценностей в надежде, 
что они будут полезны для работы этого Коми­
тета.

75. Мы такж е считаем, что М ежправительствен­
ный комитет сочтет полезным для себя включить 
в свою программу работы исследование возмож­
ностей обмена на временной или постоянной ос­
нове, а такж е исследование, касаю щ ееся кампа­
нии, направленной против похищения или незакон­
ной торговли произведениями искусства или ар ­
хеологическими памятниками.



76. Хотя моя делегация хотела бы, чтобы пред­
ставленный нам проект резолюции был улучшен 
в некоторых пунктах, тем не менее мы согласны 
с его существом. Как сказал представитель Эк­
вадора, я надеюсь, что проект резолюции будет 
принят на основе консенсуса. Д аж е  если этого 
не произойдет, моя делегация будет голосовать 
за  данный проект резолюции.

77. Г-н КИТТАНИ (И рак) (говорит по-арабски): 
Д елегация И ракской Республики является одним 
из авторов проекта резолюции A /3 4 /L .9 /R e v .l, ко­
торый представитель Сенегала любезно пред­
ставил Ассамблее сегодня утром. Она при­
дает особое значение пункту повестки дня, о за ­
главленному «Возвращ ение произведений искус­
ства странам — ж ертвам  экспроприации», пункту, 
который мы обсуждаем на пленарном заседании 
Ассамблеи.

78. 11 ноября 1977 года ® мы уже высказали объек­
тивные соображения, которые заставили И рак под­
держ ать данный проект резолюции и которые сви­
детельствуют о нашем особом интересе к прениям. 
Соображения, высказанные тогда, определяют по­
зицию нашей страны и сегодня, так как эти про­
изведения искусства составляют основу нашего 
национального наследия и культуры и являю т­
ся частью мировой культуры и цивилизации. Од­
нако при новом порядке международных отно­
шений между странами данный вопрос возвра­
щения произведений искусства на основе закон­
ности и взаимопонимания имеет особое значе­
ние. В связи с этим мне хотелось бы вспомнить 
некоторые факты.

79. Нельзя отрицать, что И рак был колыбелью 
цивилизации человечества с самого начала ис­
тории и даж е в доисторические времена. Этот 
факт признается всеми, кто занимается изучением 
истории человечества. Ц ивилизация Месопотамии 
была одной из главных цивилизаций, вносивших 
вклад в наследие и цивилизацию человечества 
на протяжении нескольких тысячелетий. Цивили­
зации Самарии, Аркадии, Вавилона и Ассирии 
в большой степени способствовали зарождению  
и развитию мировой цивилизации. Чтобы дока­
зать это, достаточно упомянуть процветающие 
иракские города Ур, Вавилон и Ниневе, так же 
как и другие исторические центры И рака, кото­
рые были — да и по-прежнему остаются — неис­
сякаемыми источниками для тех, кто интересу­
ется происхождением и развитием истории и че­
ловеческих знаний. Более 1100 лет назад, когда 
европейский континент все еще пребывал во м ра­
ке, Б агдад  был сердцем арабской цивилизации 
и ярким маяком мировой цивилизации. Багдад 
сыграл основную роль в обеспечении преемствен­
ности исторического процесса и внес свой вклад 
в прогресс человечества и в обогащение наследия 
людей на нашей планете.

® См. О ф ициальны е отчеты. Г енеральн ой  А ссам блеи , трид­
цать вторая сессия . П ленарны е заседан и я , 65-е заседание, 
пункты 11 — 19.

80. Мы лучше других понимаем, что произведе­
ния искусства и ценнейшие наследия этих циви­
лизаций относятся к основному достоянию циви­
лизации и представляю т собой неделимое целое. 
Однако они прежде всего являю тся собственно­
стью народа И рака и не могут быть отделены от 
его национального и духовного наследия. Когда 
мы вспоминаем о систематическом массовом р аз­
граблении нашего культурного богатства и пред­
метов старины в период оттоманского и британ­
ского господства в И раке, мы испытываем глубо­
кую печаль и даж е горечь. Это разграбление при­
вело к вывозу бесчисленных бесценных произведе­
ний искусства в различные отдаленные районы 
земного ш ара.

81. В 1977 году в ходе тридцать второй сессии 
Генеральной Ассамблеи наш а делегация предста­
вила список части наших исторических богатств 
и перечень музеев, в которых они ныне находятся. 
Этот список был опубликован в конце ноября 
1977 года ® по просьбе И рака в качестве офици­
ального документа Генеральной Ассамблеи. Этот 
документ по-прежнему находится в распоряж е­
нии делегаций.

82. Н ельзя отрицать, что историческое наследие, 
и в частности памятники старины, являю тся не­
отъемлемой частью естественного окружения, со­
ставляя в то же время важную  часть наследия 
и облика родной страны и ее народа. Произве­
дения искусства и старины являю тся такж е, вне 
всякого сомнения, неисчерпаемым источником 
вдохновения для национальных художников, ибо 
они стимулируют их творческое воображение. Сле­
довательно, несправедливо лиш ать государства 
этих источников, которые принадлежат им и ко­
торые являю тся столь жизненно важными для 
их художественного возрождения и обновления 
их истинного наследия. Кроме того, эти произ­
ведения искусства и старины являю тся важным 
источником дохода от туризма; законные владель­
цы имеют право на этот доход.

83. Представленный на обсуждение Генеральной 
Ассамблеи доклад Генерального секретаря, содер­
жащ ийся в документе А /3 4 /5 2 9  и Согг.1 и распро­
страненный в начале этой недели, лишь излагает 
процедурные меры, принятые Генеральной Ассамб­
леей начиная с 1973 года, когда делегация Заира 
попросила внести этот пункт в повестку дня Ассам­
блеи '0. Кроме того, в приложении к этому докладу 
просто повторяется содержание доклада Генераль­
ного директора Ю НЕСКО, касаю щ егося деятель­
ности Ю НЕСКО в области содействия передаче 
или возвращению культурных ценностей странам 
их происхождения. Тщательно изучив этот доку­
мент, моя делегация хотела бы сделать следую­
щие замечания.

84. Во-первых, прежде чем мы коснемся весьма 
эффективной роли Ю НЕСКО в этой области, нам

® Документ А/32/399.
О ф ициальны е отчеты Г енеральной  А ссам блеи , двадцать  

восьм ая  сессия . П рилож ения, пункт 110 повестки дня, доку­
мент А/9199.



хотелось бы с сожалением отметить, что в докладе 
не содержится никакого упоминания о какой-либо 
деятельности или роли самой О рганизации О бъе­
диненных Наций в этой столь важной области. 
Выясняется, что после шести лет обсуждений и не­
взирая на резолюции, принятые Генеральной Ас­
самблеей, Секретариат подходит к этому вопросу 
так, как если бы роль Организации Объединен­
ных Наций сводилась к получению доклада Ге­
нерального директора Ю НЕСКО и распростране­
нию его среди членов Генеральной Ассамблеи. 
Кроме того, есть признаки того, что Секретариат 
проявил некоторую небрежность в этом вопросе. 
Действительно, краткий доклад, изложенный на 
двух страничках и только перечисляющий ранее 
принятые процедурные меры, содержит непрости­
тельные ошибки. Высоко оценивая ведущую роль 
Ю НЕСКО в этой области, мы считаем, что данный 

л  вопрос имеет такое политическое значение, что он 
должен относиться к компетенции Организации 
Объединенных Наций. Если бы это было не так, 
почему бы нам не оставить его исключительно 
на рассмотрение Ю НЕСКО, без обсуждения его 
Генеральной Ассамблеей каж дые два года?

85. Мы повторяем, что существует прочная и пря­
мая связь  между вопросом возвращ ения произ­
ведений искусства странам — жертвам экспропри­
ации и укреплением международных отношений 
в целом, между упрочением дружественных свя­
зей между странами и укреплением солидарности 
и взаимопонимания не только в международном 
масштабе, но и между отдельными странами. Вот 
почему мы считаем, что О рганизация Объединен­
ных Наций долж на сыграть, разумеется в сот­
рудничестве с Ю НЕСКО, важную роль, убеж дая 
страны принять к сведению многочисленные ре­
золюции Генеральной Ассамблеи и вернуть произ­
ведения искусства в те страны, откуда они были 
взяты.

86. Во-вторых, в докладе Генерального директора 
Ю НЕСКО перечисляю тся некоторые обнадеж и­
вающие меры, принятые этой организацией и на­
правленные на достижение целей возвращ ения 
произведений искусства в те страны, которые 
первоначально владели ими. В области информа­
ции в докладе упоминается призыв Генерального 
директора, с которым он выступил на двенадцатой 
сессии Генеральной ассамблеи М еждународного 
совета музеев, к тому, что все члены этого органа 
должны

«...помочь составить представительные коллек­
ции национального достояния странам, которые 
таковых не имеют, и содействовать проведению 
двусторонних переговоров, которые правитель­
ства могут вести в этой области» {А/34/529  и 
Согг.1, приложение, пункт 4].

Генеральный директор обратился такж е с призы­
вом к государствам и профессиональным кругам, 
указав на важ ность этого вопроса и предложив 
им начать информационную деятельность в це­
лях создания климата, содействующего принятию 
необходимых мер в этой области. В докладе так ­

же упоминаются и другие эффективные меры 
Ю НЕСКО в области пропаганды этих целей.
87. В-третьих, пожалуй, наиболее важным момен­
том доклада Ю НЕСКО является упоминание резо­
люции Генеральной конференции этой организа­
ции об учреждении М ежправительственного ко­
митета по определению путей и средств облег­
чения двусторонних переговоров о возвращении 
или передаче культурных ценностей тем странам, 
которые лишились их вследствие колониального 
или иностранного господства. Мы приветствуем 
эту практическую меру и предлагаем Ю НЕСКО 
активизировать свои усилия по содействию р а ­
боте этого Комитета 20-ти, которому поручена 
зад ач а  изыскания путей облегчения двусторонних 
переговоров, содействия многостороннему и дву­
стороннему сотрудничеству, развитию рекламной и 
информационной кампаний и выполнению про­
граммы действий Ю Н ЕСКО в этой области. Кроме 
того. Комитету поручено поощрять необходимые 
исследования, направленные на разработку пла­
нов и программ, имеющих целью помочь странам в 
в деле создания собственных коллекций, музеев, в 
деле проведения научно-технической подготовки 
персонала и в деле содействия международному 
обмену произведениями искусства. Мы с нетерпе­
нием ожидаем первого заседания этого Комитета, 
которое должно состояться в этом месяце, и на­
деемся, что на нем будут внесены практические 
предложения и принята конкретная программа 
работы, которая поможет Комитету выполнять 
свою задачу  в дальнейшем.
88. В-четвертых, в докладе подчеркиваются уси­
лия секретариата Ю НЕСКО по расширению об­
ласти применения Конвенции о мерах, направ‘- 
ленных на запрещ ение и предупреждение неза­
конного ввоза, вывоза и передачи права соб­
ственности на культурные ценности, принятой 
Ю НЕСКО в ноябре 1970 года и ратифицированной 
всего 43 странами.
89. Наконец, в заключение Генеральный директор 
Ю НЕСКО в своем докладе говорит об одной из 
основных трудностей, встречающихся в этой об­
ласти, то есть о том, что многие страны стра­
даю т от нехватки помещений, оборудования и кв а­
лифицированного персонала для музеев. Он упо­
минает меры, принятые Ю НЕСКО и МСМ в це­
лях оказания помощи этим странам в деле воспол­
нения этих пробелов.
90. Мы хотели бы в этой связи напомнить то, 
о чем мы уже заявляли  в Генеральной Ассамб­
лее, а именно, что мы категорически отвергаем 
утверждения, будто развиваю щ иеся государства 
неспособны обеспечить охрану и сохранение своих 
произведений искусства. Например, достаточно од­
ного лишь посещения памятников старины и му­
зеев И рака, для того чтобы опровергнуть эти 
утверждения раз и навсегда.
91. В заключение мы хотели бы вновь заявить, 
что меры, принятые Ю НЕСКО и Организацией 
Объединенных Наций, не являю тся достаточными 
и должны рассматриваться лишь как первый шаг 
на долгом пути к благородной цели осущ ествле­



ния права народов на возврат экспроприирован­
ных у них произведений искусства, ибо право 
народов на охрану своего национального насле­
дия и цивилизации, переданных им предыдущими 
поколениями и воплощенных в произведениях ис­
кусства и памятниках старины, является закон­
ным и бесспорным. Мы верим в то, что восстанов­
ление права владения этими ценностями явл я­
ется важ ной составной частью суверенитета госу­
дарства и его контроля над своими ресурсами.

92. Нам хотелось бы такж е выразить сожаление 
в связи с тем, что страны, удерживаю щ ие произ­
ведения искусства и редкие предметы старины, 
вывезенные ими из других стран без согласия 
последних, не выполняют соответствующих резо­
люций Генеральной Ассамблеи и Ю НЕСКО. Мы 
призываем эти страны приступить в сотрудниче­
стве с Ю Н ЕСКО  к двусторонним переговорам 
в целях окончательной выработки соглашений, 
содерж ащ их конкретные положения и мероприя­
тия по возвращ ению  этих произведений искусства 
их законным владельцам. Это, безусловно, явилось 
бы ценным вкладом в дело укрепления дружбы 
между народами, в дело взаимопонимания и мира 
во всем мире, что является основными целями 
О рганизации Объединенных Наций.

9 3 .-Г-н ТЯН Ю РАН (Д емократическая Кампу­
чия) {говорит по-французски):  Приступая сегод­
ня к рассмотрению пункта 20 повестки дня о воз­
вращении произведений искусства странам — 
ж ертвам  экспроприации. Генеральная Ассамблея 
подчеркивает то значение, которое международ­
ное сообщество придает резолюции 3187 (XXV111) 
от 18 декабря 1973 года.

94. В этой связи я приведу выдержки из выше­
названной резолюции, которые цитирует Генераль­
ный секретарь в своем докладе от 18 октября 
1979 года [А/341529 и СоггА].  Генеральная Ас­
самблея подтвердила,

«...что скорейшее и безвозмездное возвращ ение 
одной стране принадлежащ их ей предметов ис­
кусства, памятников, музейных экспонатов, ру­
кописей и документов другой страной, в той 
мере, в какой это представляет собой справед­
ливое возмещение нанесенного ущерба, рассчи­
тано на укрепление международного сотрудни­
чества»;

она такж е признала

«...особые обязательства, которые несут в этом 
отношении страны, получившие доступ к этим 
ценностям лиш ь благодаря колониальной или 
иностранной оккупации»;

и Генеральная Ассамблея призвала

«...все заинтересованные государства запретить 
экспроприацию произведений искусства с тер­
риторий, все еще находящ ихся под колониаль­
ным или иностранным господством».

95. Д елегация Демократической Кампучии с удо­
влетворением отмечает усилия нашей О рганиза­

ции и, в частности, Ю НЕСКО, направленные на 
выполнение этой резолюции в интересах мира и 
справедливости.

96. Н арод Кампучии известен в истории как соз­
датель великих памятников, самым известным из 
которых является Ангкорская группа. Эти памят­
ники, созданные почти 1000 лет назад, состав­
ляю т уникальный архитектурный ансамбль, кр а­
сота, разм ах и техническое совершенство кото­
рого всегда восхищали всех посетителей, спра­
ведливо считавших эти памятники частью куль­
турного и художественного наследия человечества. 
Помимо этого культурного и художественного 
наследия, созданного нашим народом, которое 
представляет колоссальную ценность, в Кампучии 
есть многочисленные музеи, в том числе музеи 
Королевского дворца в Пномпене, Серебряная 
пагода и музей Пномпеня, известный ранее под 
названием музея Альбера Сарро.

97. В ходе национально-освободительной войны, 
которая длилась пять лет, с 1970 по 1975 год, 
наш народ и правительство стремились к сохра­
нению этих памятников. Все иностранные гости, 
которые приезжали в Кампучию и Ангкор после 
освобождения, отмечали, что эти памятники на­
ходятся в хорошем состоянии; это было до 25 де­
кабря 1978 года — даты  вьетнамского вторжения. 
Наш народ и правительство постоянно прилага­
ли все усилия к тому, чтобы сохранить эти па­
мятники несмотря на имевшиеся трудности.

98. Эти сокровищ а, созданные нашим народом, 
нашей двухтысячелетней цивилизацией, это худо­
жественное и культурное наследие всего челове­
чества сегодня становятся предметом жестокого 
вандализм а, грабеж а и систематических разру­
шений, осуществляемых вьетнамскими агрессора­
ми. Вьетнамские агрессоры осуществляют теперь 
разорение и кровопролитие в Кампучии. Они ист­
ребляют наш народ, прибегая к убийствам, совер­
шаемым их вооруженными силами, в результате 
чего погибло более 220 тыс. человек, а такж е 
морят наш народ голодом. Их цель — уничтожить 
народ, оккупировать и аннексировать террито­
рию Кампучии.
99. Кроме того, вьетнамские агрессоры, наряду 
с этими преступными и циничными замыслами, 
стремятся стереть с карты мира все следы куль­
туры и цивилизации Кампучии. Это то, что они 
ранее сделали в Исламском Королевстве Ш ампа 
1} что они в настоящий момент пытаются сделать 
в Л аосе. Заместитель премьер-министра по ино­
странным делам, глава делегации Д емократичес­
кой Кампучии в этой Организации заявил с этой 
трибуны 9 октября сего года:

«Сегодня Кампучия превратилась в арену гра­
беж а для вьетнамских орд, которые вывозят 
во Вьетнам все, что они находят: предметы 
искусства из золота и серебра, драгоценные 
камни, редкие изделия, экспонаты из наших 
музеев. Серебряной пагоды и королевского двор­
ца... Что касается шедевров скульптуры и б а­
рельефов Ангкора, то эти вершины кхмер­



ской цивилизации, культурного и художествен­
ного наследия человечества превращ аю тся х а ­
нойскими агрессорами в ж алкие остатки. Они 
их распиливаю т и транспортируют во Вьетнам» 
[26-е заседание, пункт 291].

100. Недавно, 18 сентября этого года, вьетнам­
ские оккупанты вывезли во Вьетнам статуи Будды 
из изумруда, золота и серебра и другие сокро­
вища из наших музеев. Свидетели этого, иностран­
ные гости, посетившие Вьетнам, нашли д о каза­
тельства этого грабеж а в Сайгоне и Ханое. К при­
меру, ж урналистка из «Вашингтон пост» Э лиза­
бет Беккер 25 сентября 1979 года сообщила сле­
дующее;

«Убедительное доказательство грабеж а мож ­
но найти в магазинах, торгующих антиквариа­
том, в городах Хошимин и Ханой. Похищение 
и вывоз сокровищ камбоджийского искусства, 
должно быть, распространено широко, судя по 
тому, что можно найти во вьетнамских м ага­
зинах. Там есть обычные деревянные будды, 
бесценная резьба по камню, произведения из 
меди, танцующие фигурки Апсара или то, что 
можно назвать бюстами эпохи Ангкора.

Одно из произведений находилось на темном 
деревянном пьедестальчике типа тех, которые 
находятся в музее.

Вопросы, которые задавались продавцам от­
носительно этих вещей и их происхождения, 
привели к тому, что за  нами стала следить 
полиция, и мой гид резко прервал экскурсию 
по магазинам , несмотря на то что я настаи­
вала на этом.

«Предметы камбоджийского искусства начали 
появляться в Хошимине примерно в феврале — 
марте»,— сказал  один проживающий там ино­
странец. «Только недавно они оказались в Ха­
ное. Деревянный Будда... еще был измазан, 
вероятно смазкой для колес с армейского гру­
зовика, я в этом уверен» " .

101. В то время когда наш а Организация и м еж ­
дународное сообщество стремятся претворить в 
ж изнь положения резолюции 3187 (XXVIII) и 
призывают все правительства присоединиться к 
Конвенции о мерах, направленных на запрещ е­
ние и предупреждение незаконного ввоза, вывоза 
и передачи права собственности на культурные 
ценности, Вьетнам продолж ает соверш ать неслы­
ханные преступления в Кампучии против культур­
ного богатства Кампучии и соверш ает самые в ар ­
варские акты вандализма в этой стране.

102. От имени нашего правительства и нашего 
народа наш а делегация осуж дает Социалистичес­
кую Республику Вьетнам за  ее преступления про­
тив нашей национальной цивилизации и куль­
туры, а такж е за  ее чудовищные преступления 
геноцида, которые она соверш ает, подвергая народ 
голодной смерти и массовому уничтожению. И сто­
рия не забудет этого.

“  Оратор приводит цитату на английском языке.

103. Единственное средство положить конец всем 
преступлениям вьетнамских агрессоров в К ам ­
пучии — это заставить власти Ханоя прекратить 
агрессивную войну и геноцид в Кампучии и вы ­
вести все свои вооруженные оккупационные си­
лы из нашей страны, с тем чтобы наш народ, как 
и все другие народы, мог ж ить в условиях н еза­
висимости и свободы, с честью и национальным 
достоинством, следуя традициям своей собствен­
ной цивилизации. Вьетнамские arpeccopjbi должны 
вернуть все произведения искусства, которые они 
похитили в Кампучии.

104. В заключение моя делегация хотела бы вы ­
разить свою твердую поддержку проекту резолю ­
ции, содерж ащ емуся в документе А /3 4 /Е .1 9 / 
R ev .l, относительно возвращ ения произведений 
искусства странам — жертвам экспроприации, ко­
торый представлен на этой сессии Ассамблее С е­
негалом от имени других делегаций.

105. Г-н К О Л БА С И Н  (Белорусская Советская 
Социалистическая Р есп убли ка); Д елегация Б е ­
лорусской ССР придает важ ное значение вопросу 
повестки дня, озаглавленному «Возвращ ение про­
изведений искусства странам — жертвам экспро­
приации».
106. Как уже указы вала наш а делегация в своих 
выступлениях по данному вопросу на предыду­
щих сессиях Генеральной Ассамблеи, этот вопрос 
непосредственно затрагивает интересы народов 
бывших колониальных владений, народов, ныне 
томящ ихся под гнетом колонизаторов и расистов, 
народов, которые были жертвами агрессии в пе­
риод второй мировой войны, народов — жертв а г ­
рессии в послевоенные годы.
107. Разруш ение и разграбление многочисленных 
учреждений культуры и исторических памятников, 
произведений искусства на временно оккупирован­
ной гитлеровцами советской территории, в том 
числе Белорусской ССР, как и на территориях 
многих других государств, временно оккупирован- . 
ных гитлеровцами, осущ ествлялось в широких и | 
неслыханных масш табах.
108. Злодеяния и чудовищные преступления гит­
леровских захватчиков на временно оккупирован­
ной территории Советского Союза показывают, 
что народы нашей страны понесли колоссальный 
и во многом невосполнимый ущерб в результате 
экспроприации и уничтожения принадлежащ их им 
произведений искусства и других культурных цен­
ностей.
109. Д елегация Белорусской ССР с пониманием 
встретила инициативу, направленную на изуче­
ние мер по возвращению произведений искусства 
тем странам, которые лишились их в результате 
колониального или иностранного господства, и 
поддерж ала требование о том, чтобы произведе­
ния искусства были возвращены странам — ж ерт­
вам экспроприации, то есть прежде всего стра­
нам — жертвам колониального угнетения. Колони­
заторы нанесли большой урон самобытной куль­
туре порабощенных ими народов. Империалисти­
ческие государства, захвативш ие колониальные



территории, не только эксплуатировали ресурсы, 
но и разграбляли  культурное наследие угнетенных 
ими народов, расхищ али произведения искусства.

110. З а  годы долгого колониального господства 
многие произведения самобытного искусства наро­
дов Азии, Африки и Латинской Америки, памят­
ники, предметы художественного, исторического 
или археологического значения были незаконно 
вывезены в страны-метрополии. Под ударами на­
ционально-освободительного движения оконча­
тельно рухнули колониальные империи, однако 
пагубные тяж елы е последствия колониализма, в 
частности в области культуры, еще далеко не 
преодолены. Мы считаем справедливыми требо­
вания о возвращении бывшими колониальными 
странами-метрополиями произведений искусства и 
других культурных ценностей их законным вл а­
дельцам, то есть тем странам, откуда они были 
незаконно вывезены.

111. Д елегация Белорусской ССР хотела бы так- 
>ке отметить, что О рганизация Объединенных Н а­
ций, уделяя внимание этому вопросу, уже приня­
ла ряд резолюций, в которых содерж ались конк­
ретные рекомендации и просьбы, обращенные к 
такой авторитетной международной организации, 
как Ю НЕСКО. Как известно, Ю НЕСКО уделяла 
и уделяет рассмотрению этого вопроса определен­
ное внимание, провела ряд соответствующих ме­
роприятий. Об этом, в частности, свидетельству­
ет доклад Генерального секретаря, изложенный в 
документе А /34 /529  и Согг.1. В этом документе 
отмечается, что Ю НЕСКО продолж ала прилагать 
усилия по содействию возвращению и передаче 
культурных ценностей странам их происхождения. 
Генеральный директор Ю НЕСКО принял меры 
по активизации деятельности в этой области.

112. Хотелось бы особо отметить решения по­
следней, XX сессии Генеральной конференции 
Ю НЕСКО по данному вопросу. В своей резолю­
ции 4 /7 .6 /5  Генеральная конференция учредила 
М ежправительственный комитет по содействию 
возвращ ению  культурных ценностей странам их 
происхождения или их реституции в случае не­
законного присвоения. Надо с удовлетворением 
отметить, что Генеральная конференция Ю НЕСКО 
одобрила устав этого Комитета. Согласно уставу, 
являясь  консультативным органом. М еж прави­
тельственный комитет будет иметь своей основ­
ной задачей, что касается передачи и возвращ ения 
культурных ценностей в страны их происхождения, 
изыскание путей и средств облегчения двусторон­
них переговоров, развитие многостороннего и дву­
стороннего сотрудничества, содействие проведе­
нию информационных кампаний среди обществен­
ности и руководство разработкой и осуществлени­
ем программы деятельности Ю НЕСКО в этой об­
ласти. Кроме того. Комитет должен поощрять 
проведение исследований, необходимых для р азр а­
ботки программ скорейшего создания представи­
тельных коллекций в странах, культурное достоя­
ние которых было разрознено, создание или рас­
ширение музеев и подготовку необходимого 
научно-технического персонала, а такж е содей­

ствовать международному обмену культурными 
ценностями.

113. По мнению нашей делегации. Генеральная 
А ссамблея долж на своей резолюцией отметить те 
усилия, которые предпринимает Ю НЕСКО в целях 
нахождения путей решения данной проблемы в 
интересах мира и развития сотрудничества между 
государствами, принятия мер по недопущению не­
законного вывоза и незаконной торговли произве­
дениями искусства.

114. Генеральная Ассамблея О рганизации О бъ­
единенных Наций долж на своей резолюцией по­
ощрить Ю НЕСКО и дальш е проводить соответ­
ствующую работу и информировать ООН о про­
грессе в данной области.

115. Г-н КАМАНДА ВА КАМАНДА (Заир) {го­
ворит по-французски)  : Мы хотели бы выразить 
признательность Генеральному секретарю за  пред­
ставление весьма полезного доклада по вопросу о 
передаче и возвращении произведений искусства 
и культурных ценностей в страны происхождения.

116. Члены Ассамблеи, несомненно, помнят, что 
4 октября 1973 года президент Геспублики З а ­
ир соответствующим образом напомнил о систе­
матическом разграблении культурного наследия 
стран, которые были ранее колониями, а сейчас 
являю тся развиваю щ имися странами. Он напом­
нил, что эти произведения искусства сегодня зна­
чительно легче найти в других странах, чем в 
наших собственных, и это не сырьевые товары, а 
законченные произведения, созданные нашим 
творческим гением. Д алее он сказал, что это про­
изведения, которые были даром приобретены в 
свое время, а теперь стали стоить столько, что ни 
одна из наших стран не в состоянии выкупить их. 
Поэтому он просил Генеральную Ассамблею при­
нять резолюцию, призывающую страны, которые 
незаконно присвоили себе произведения искусства 
и культурные ценности развиваю щ ихся стран в 
течение колониального периода, «вернуть по край­
ней мере часть из них, с тем чтобы мы могли рас­
сказать нашим детям и внукам об истории нашей 
страны».
117. Голь культуры в развитии народов и стран не 
нуждается в доказательствах, поскольку это при­
знается повсеместно. Что касается нашего народа, 
который вышел из тьмы колониальной ночи, о 
котором говорилось, что он не имеет культуры, 
и который по-прежнему продолжает испытывать 
на себе последствия колониализма, то для нас 
это — главная проблема, поскольку произведения 
искусства являю тся частью нашего культурного 
наследия, а культура — это именно совокупность 
материальных и духовных ценностей, создавав­
шихся человеком на протяжении своего развития 
во времени и пространстве.

118. На двадцать восьмой сессии Генеральная 
Ассамблея положительно откликнулась на призыв

См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двад­
цать восьмая сессия, Пленарные заседания, 2140-е заседание, 
пункты 87—206.



Президента Заира и приняла 18 декабря 1973 года 
резолюцию 3187 (XXV111), в которой она подтвер­
дила, что

«...скорейшее и безвозмездное возвраш ение од­
ной стране принадлежащ их ей предметов ис­
кусства, памятников, музейных экспонатов, ру­
кописей и документов другой страной, в той 
мере, в какой это представляет собой справед­
ливое возмещение нанесенного ущерба, рассчи­
тано на укрепление международного сотрудни­
чества».

С тех пор достигнут определенный прогресс и при­
няты резолюции 3391 (XXX) от 19 ноября 1975 го­
да и 32/18  от 11 ноября 1977 года, а такж е Кон­
венция о мерах, направленных на запрещ ение и 
предупреждение незаконного ввоза, вывоза и пере­
дачи права собственности на культурные ценно­
сти. Однако необходимо признать, что практически 
было сделано очень мало.

119. Республика Заир вы раж ает признательность 
Генеральному директору Ю НЕСКО за все, что он 
сделал для эффективного осуществления резолю ­
ций О рганизации Объединенных Наций и 
Ю НЕСКО по возвращ ению  культурных ценностей, 
и за  проведенную им кампанию общественной 
информации, за  создание М ежправительственного 
комитета по содействию двусторонним перегово­
рам и за информацию, которую он любезно согла­
сился дать по вопросам, касаю щ имся некоторых 
практических трудностей, с которыми он столкнул­
ся, в частности, отсутствия средств перевозки в 
странах происхождения, куда должны быть воз­
вращены или переданы культурные ценности.

120. Мы считаем, что правительства, учитывая 
значение национального искусства и необходи­
мость сохранения культурных ценностей, должны 
предпринять усилия, для того чтобы оказывать 
помощь Ю НЕСКО.

121. Хотя мы понимаем, что эта проблема явля­
ется многосторонней и помимо вывоза произведе­

ний искусства в период колониального господства 
в настоящ ее время все еще имеет место незакон­
ный вывоз произведений искусства некоторыми 
странами в ущерб другим, мы не можем не вы­
разить сож аления по поводу того, что доклад 
Генерального секретаря и доклад  Генерального 
директора Ю НЕСКО не содерж ат дополнительной 
информации по этому вопросу, в них такж е не 
говорится конкретно о деятельности, которая была 
проведена для того, чтобы найти выход из этого 
положения.

122. Тем не менее, мы вы раж аем надежду на то, 
что Генеральный секретарь и Генеральный дирек­
тор Ю НЕСКО примут во внимание эти зам еча­
ния при подготовке доклада по этому вопросу, 
который будет представлен тридцать пятой сес­
сии Генеральной Ассамблеи.

123. Исходя из этого, мы поддерживаем проект 
резолюции, содерж ащ ийся в документе A /3 4 /L .9 / 
Rev.l и представленный Сенегалом, и надеемся, 
что возражений против него не будет и что, напро­
тив, проект будет принят путем консенсуса.

124. В заключение я хотел бы вы разить призна­
тельность правительству Бельгии за готовность 
совместно с Заиром найти решение этой проб­
лемы в духе резолюций Генеральной Ассамблеи, 
о чем только что заявил г-н Эрнеманн. Мы хоте­
ли бы такж е выразить признательность другим 
странам, которые с такой же готовностью отклик­
нулись на этот призыв.

125. П РЕ Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски):  
Насколько я понимаю, сейчас ведутся консуль­
тации по вопросу о представленном проекте ре­
золюции, который мы обсуждаем. Поэтому я согла­
сился с просьбой перенести рассмотрение этого 
пункта повестки дня на ближайш ий срок, о кото­
ром будет объявлено.

Заседание закрывается в 12 час. 30 мин.


